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  هفتم درسترجمه عبارات مهم 

عَی ﴾

َ

 للإِنسانِ إلاّ ما س

َ

 را جز آنچه تلاش کرده است ندارد انسان چیزي ﴿ ليَس

 فعل ناقصه 

َ

عَی فعل ماضی –ما مستثنی  -إلاّ ادات استثناء  -ر للإِنسانِ جارومجرو  -ليَس

َ

 س

 یزي بخواهد و تلاش کند ، می یابدهرکس چ مَن طلَبََ شَيئاً وَ جَدَّ وَجَدَ 

ن مبتدا ( اسم شرط ) 

َ

 فعل شرط ( فعل ماضی )  -م

َ

دَّ معطوف ( فعل ماضی )  -شَيئاً مفعول  -طلَبَ

َ

دَ  -ج

َ

ج

َ

 جواب شرط ( فعل ماضی ) و

 لا م 

َ

کَّلُ عَلیَ اللهِ و

َ

توَ

َ

خصِ الَّذي ي ةِ الشَّ

َ

شکِلةََ قادِرةٌ عَلیَ هز�
 دُ عَلیَ نفَسِهِ وَ قدُُراتهِِ يعتمَِ 

هیچ مشکلی قادر له شکست دادنِ شخصی که بر خداوند توکل می 

و توانایی کند و به خود و توانایی هایش تکیه می کند، و به خود 

 هایش تکیه میکند، نیست

شکِلةََ اسم لای نفی  -ی نفی جنس ) لا ( لا 

ُ

خصِ مضاف الیه  -عَلیَ هز�ةَِ جارومجرور  -اسم فاعل )  (خبر لای نفی جنس  قادِرةٌَ  -جنس م الَّذي  -الشَّ
عتمَِدُ فعل مضارع ( باب افتعال )  -عَلیَ اللهِ جارومجرور  -يتوَکَّلُ فعل مضارع ( باب تفعّل )  -صفت ( اسم موصول ) 

َ

هِ  –عَلیَ نفَسِ جارومجرور  -ي
 هِ مضاف الیه –قدُُراتِ معطوف   -مضاف الیه 

 ، شگفتی دیگران را برانگیخته اندبسیاري از افراد موفق  اجِحَ� أثاروا إعجاب الآخَرينَ کَث� مِنَ النّ 

الآخَرينَ مضاف  –إعجاب مفعول ( مصدر باب افعال )  -افعال )  أثاروا خبر ( فعل ماضی باب -مِنَ الناّجِحَ� جارومجرور ( اسم فاعل )  -کَث� مبتدا 
 الیه ( اسم تفضیل )

هُو أشهَر کاتِبٍ لقِِصصِ الأطفالِ في السنةَِ العِشرينَ مِن عُمرهِِ 

 يطاً ثمُ صار بائعَِ الکُتبُِ کانَ عامِلاً بس
وي مشهورترین نویسندهء داستان هاي کودکان است؛ در سنّ 

 رگر ساده اي بود سپس کتابفروش شدسالگی اش کا بیست

في السنةَِ  -الأطفالِ مضاف الیه  -لقِِصَصِ جارومجرور ( مفردش : قصة )  -کاتبٍِ مضاف الیه ( اسم فاعل ) -أشهَر خبر ( اسم تفضیل )  -هُو مبتدا 
صار  -بسيطاً صفت  -عامِلاً خبر کان  -کانَ فعل ناقصه  -هِ مضاف الیه  - مِن عُمرِ جارومجروز -العِشرينَ صفت ( عدد عقود / ترتیبی )  -جارومجرور 

 الکُتبُِ مضاف الیه ( مفردش : الکتاب ) –بائعَِ خبر صار ( اسم فاعل )  -فعل ناقصه 

هيل� کيلرِ عِندَما بلغََت مِنَ العُمرِ تِسعَةَ عَشرَ شَهراً أصيبت 
تَها طِفلةًَ   اء ص�ء بک�ء عَميبِحمی ص�َّ

هلن کلر هنگامی که به نوزده ماهگی رسید، دچار تبی شد که وي را 

 کودکی کور، ناشنوا و لال گردانید
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فعل ماضی أصُيبتَ   -تمییز ( معدود )  شَهراً  –مفعول تِسعَةَ عَشرََ  -جارومجرور مِنَ العُمرِ  -فعل ماضی بلَغََت  -ظرف زمان عِندَما  -هيل� کيلِر مبتدا 
ی  -یصُیبُ )  -مجهول ( باب افعال ) ( اصابَ  تَ –جارومجرور بِحُمَّ  -مفعول دوم طِفلةًَ  -مفعول ها  -جمله وصفیه ( فعل ماضی باب تفعیل )  صَ�َّ

 صفت بکَ�ءَ  –صفت صَّ�ءَ  -صفت عَمياءَ 

سَةٍ اجتِ�عيَّةٍ للِمُعَوَّق�َ   ه اجتماعی معلولان فرستادندسمؤسو مادرش او را به یک  پدر فأَرسَلهَا والدِاها إلیَ مُؤسَِّ

سَةٍ جارومجرور  -ها مضاف الیه  -والدِا فاعل ( در اصل والدان / مثنی و مضاف )  –ها مفعول  -أرسَلَ فعل ماضی ( باب افعال )  اجتِ�عيَّةٍ  -إلیَ مُؤسَِّ
 للِمُعَوَّقَ� جارومجرور ( اسم مفعول ) –صفت 

أن تعَُلِّمَها حُروفَ الهِجاءِ وَ التَّکَلُّمَ » هيل�« مُعَلِّمَةُ  اسِتطَاعَت
مِّ   عَن طرَيقِ اللَّمسِ وَ الشَّ

طریق توانست به او حروف الفبا و صحبت کردن را از » هلن«معلم 

 لمس نمودن و بویایی بیاموزد

 -ها مفعول  -أن تعَُلِّمَ مضارع منصوب ( باب تفعیل )  -مضاف الیه » هيل�«  -) مُعَلِّمَةُ فاعل ( اسم فاعل  -اسِتطَاعَت فعل ماضی ( باب استفعال ) 
مِّ معطوف –اللَّمسِ مضاف الیه  -عَن طرَيقِ جارومجرور  -التَّکَلُّمَ معطوف ( مصدر باب تفعّل )  -الهِجاءِ مضاف الیه  -حُروفَ مفعول   الشَّ

ها  ي از مدرك هاي دانشگاهی دست یافتبه تعداد عيَّةِ داتِ الجامِ حَصَلتَ عَلیَ عَدَدٍ مِنَ الشَّ

هاداتِ جارومجررو  -عَلیَ عَدَدٍ جارومجرور  -حَصَلتَ فعل ماضی   الجامِعيَّةِ صفت –مِنَ الشَّ

ةَ مُحاضرَاألفَّ   تٍ وَ أصبحََت أعُجوبةََ عَصرهِات عِدَّ
تی ) زمانش و چندین سخنرانی ایراد نمود و اعجوبهء ( مایهء شگف

 شد

ةَ مفعول  -ت فعل ماضی ( باب تفعیل ) ( دقت کنید که همزه جزو ریشه هست ) ألفَّ  أصبحََت فعل ناقصه ( باب   -مُحاضرَاتٍ مضاف الیه  –عِدَّ
 ها مضاف الیه –عَصرِ مضاف الیه  –أعُجوبةََ خبر اصبحت  -افعال ) 

تکَتبُُ وَ  مَهتاب نبويّ بِنتٌ وُلدَِت بِدونِ يدََينِ وَ رُغمَ هذا فهَِيَ 
 ترَسُمُ وَ تسَبحَُ 

د شد و لي است که بدون { هر } دو دست متومهتاب نبوي دختر

ویسد، نقاشی می کشد و شنا می با وجود این { موضوع } ، می ن

 کند

هذا مضاف  –( مثنی و مونث )  يدََينِ مضاف الیه -بِدونِ جارومجرور  -وُلدَِت جمله وصفیه ( فعل ماضی مجهول )  -بِنتٌ خبر  -مَهتاب نبويّ مبتدا 
 تسَبحَُ معطوف ( فعل مضارع ) –ترَسُمُ معطوف ( فعل مضارع )  -تکَتبُُ خبر ( فعل مضارع )  -هِيَ مبتدا  -الیه 

 ابی تألیف کردو کمربند مشکی در تکواندو گرفت و کت التِّکواندو وَ ألَّفَت کِتاباً  وَ حَصَلتَ عَلیَ الحِزامِ الأسوَدِ فيِ 

–ت فعل ماضی ( باب تفعیل ) ألَّفَ  -جارومجرور فيِ التِّکواندو  -صفت ( اسم تفضیل نیست ) الأسوَدِ  -جارومجرور عَلیَ الحِزامِ  -فعل ماضی صَلتَ حَ 
 مفعول تاباً کِ 

ماغيِّ وَ لمَ يکَُن قادِ کانَ  للَِ الدِّ �ِ وَ الکَلامِ مُصاباً بِالشَّ  در به حرکت و صحبت کردن نبودو قادچار فلج مفزي بود  راً عَلیَ السَّ

للَِ جارومجرور  -مُصاباً خبر کانَ ( اسم مفعول )  -کانَ فعل ناقصه  ماغيِّ صفت  -بِالشَّ قادِراً خبر لم  -لمَ يکَنُ فعل مضارع مجزوم ( فعل ناقصه )  -الدِّ
�ِ جارومجرور  -یکن ( اسم فاعل )   الکَلامِ معطوف –عَلیَ السَّ

الأياّمِ أخَذَ کريستي قِطعَةَ طبَاشَ� بِقَدَمِهِ اليسرَُی وَ  في يوَمٍ مِنَ 
 هِ الأربعََةِ وَ رسََمَ شَيئاً هِيَ العُضوُ الوَحيدُ المتُحََرِّکُ مِن بَِ� أطرافِ 

روزي از روزها کریستی با پاي چپش که تنها عضو متحرك از بین 

 برداشت و چیزي کشیدچهار دست و پایش بود، تکه اي گچ 

هِ مضاف  -بقَِدَمِ جارومجرور  –طبَاشَ� مضاف الیه  -قِطعَةَ مفعول  -کريستي فاعل  -أخَذَ فعل ماضی  -مِنَ الأياّمِ جارومجرور  - يوَمٍ جارومجرور في
 المتُحََرِّکُ صفت  -يدُ صفت الوَح -العضو خبر  –هِیَ مبتدا  –جمله حالیه » هِيَ العُضوُ «  -اليسرَُی صفت ( دقت کنید که اسم تفضیل نیست )  -الیه 

 شَيئاً مفعول –رسََمَ فعل ماضی  -الأربعََةِ صفت  -هِ مضاف الیه  -أطرافِ مضاف الیه  –مِن بَِ� جارومجرور  -( اسم فاعل ) 

﴿وَ لا تیَأسَوا مِن رَوْحِ اللهِ إنَّه لا ییَأْسَُ مِن رَوْحِ اللهِ إلاَّ القَوْمُ 
 الکافِرونَ﴾

ان از رحمت مأیوس نشوید که تنها گروه مافر و از رحمت خدا

 خداوند مأیوس می شوند

مِن رَوْحِ  -لا ییَأْسَُ خبر انّ ( فعل مضارع منفی )  -ه اسم انّ  -إنَّ حرف مشبهه بالفعل  –اللهِ مضاف الیه  -مِن رَوْحِ جارومجرور  -لا تیَأسَوا فعل نهی 
 الکافِرونَ صفت ( اسم فاعل ) –القَوْمُ مستثنی  -ستثناء إلاَّ ادات ا -اللهِ مضاف الیه  -جارومجرور 

اَ الحَلیمُ مَنْ  کسی که { چون } ناتوان شود هجوم برد، و چون قدرت یابد لیَْسَ الحَلیمُ مَنْ عَجَزَ فهََجَمَ، و إذا قدََرَ انتْقََمَ ، إ�َّ
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قام گیرد ، بردبار نیست، بلکه بردبار کسی است که هرگاه انت مُ غالبِاً عَلیَ کُلِّ أمَْرهِِ إذا قدََرَ عَفا و کان الحِلْ 

 ردباري بر تمام کار او غالب باشدقدرتمند شد، گذشت کند و ب

  -هَجَمَ فعل ماضی ( جواب شرط )  –فعل ماضی ( فعل شرط )  عَجَزَ  -اسم موخر لیس ( اسم شرط ) مَنْ  -لیس  الحَلیمُ خبرمقدم –لیَْسَ فعل ناقصه 
اَ  -جواب شرط ( ماضی باب افتعال ) انتْقََمَ  -فعل شرط ( فعل ماضی ) قدََرَ  -مان ( ادات شرط غیرجازم ) ظرف ز إذا  الحَلیمُ  -( جمله حصر دارد ) إ�َّ

فعل کان  -ی ) جواب شرط ( فعل ماضعَفا  -فعل شرط ( فعل ماضی ) قدََرَ  -ظرف زمان ( اسم شرط غیرجازم ) إذا  -خبر ( اسم موصول ) مَنْ  -مبتدا 
 مضاف الیه هِ  –مضاف الیه  أمَْرِ  –جارومجرور عَلیَ کلُِّ  -خبر کانَ ( اسم فاعل ) غالبِاً  -اسم کانَ الحِلمُْ  -ناقصه 

 اید بر خدا توکل کندهرکس بخواهد قوي ترین مردم باشد ، ب اسِ فلَیْتَوَکََّل عَلیَ اللهِ مَنْ أرَادَ أنْ یکَونَ أقَوَی النّ 

أقَوَی خبر یکون ( اسم تفضیل )  –أنْ یکَونَ فعل مضارع منصوب ( فعل ناقصه )  -أرَادَ فعل شرط ( فعل ماضی باب افعال )  -مبتدا ( اسم شرط ) مَنْ 
 عَلیَ اللهِ جارومجرور -لیَِتوَکََّل جواب شرط ( فعل امر غایب مجزوم / باب تفعّل ) -الناّسِ مضاف الیه  -

 ترین بدبختی ، قطع شدن امید است بزرگ قِطاعُ الرَّجاءِ مُ البَلاءِ انْ أعَظَ 

 الرَّجاءِ مضااف الیه –انقِْطاعُ خبر ( مصدر باب انفعال )  -البلاَءِ مضاف الیه  -أعَظمَُ مبتدا ( اسم تفضیل ) 

عابُ عَلَ  مَنْ توَکََّل  ی اللهِ ذَلَّتْ لهَُ الصِّ
( در  ی شودند، دشواري ها برایش خوار مهرکس بر خدا توکل ک

 برابرش کوچک می شود.)

لهَُ  -ذَلَّتْ جواب شرط ( فعل ماضی / باب نیست )  -عَلیَ اللهِ جارومجرور  -توَکََّل فعل شرط ( فعل ماضی باب تفعّل )  -مَنْ مبتدا ( اسم شرط ) 
عابُ فاعل –جارومجرور   ( مفردش : صعب ) الصِّ

 واژه نامه ، ترجمه متن را بنویسممی خواهم با کمک گرفتن از  مُستعیناً بِالمعُْجَمِ النَّصِّ أرُیدُ أنَْ أکَتْبَُ ترَجَمَةَ 

مُستعیناً حال (  -مضاف الیه  النَّصِّ  –مفعول ترَجَمَةَ  -مضارع منصوب ( متکلم وحده ) أنَْ أکَْتبَُ  -فعل مضارع ( باب افعال / متکلم وحده ) أرُیدُ 
 جرورجاروم المعُْجَمِ بِ  –اسم فاعل ) 

�ءِ ماءً فتَصُبِحُ الأرضُ مُخضرََّةً﴾  فرو فرستاد پس زمین سرسبز می شوداز آسمان ، آبی را  ﴿ أنزلََ مِنَ السَّ
مخضرةَ خبر  –( مونث ) الارضُ اسم تصُبح  –تصُبِحُ فعل ناقصه باب افعال  –ماءَ مفعول  –مِنَ الس�ء جارومجرور  –أنزلََ فعل ماضی باب افعال 

 ل ]تصُبح [ اسم مفعو 

﴿ يقَولونَ بِأفواهِهِم ما ليَسَ في قلوبِهِم وَ اللهُ أعلمَُ بِما 
 يکَتمُونَ﴾

با دهان هایشان چیزي را می گویند که در دل هایشان نیست و 

 ه آنچه پنهان می کنند داناتر استخدا ب
 –الله مبتدا  –هم مضاف الیه  –فی قلوب جارومجرور  –لیَس فعل ناقصه  –ما مفعول  –هم مضاف الیه  –بأفواه جارومجرور  –یقولونَ فعل مضارع 

 یکتمون فعل مضارع –بِما جارومجرور  –اعلم خبر ( اسم تفضیل ) 

کاةِ ﴿ وَ کانَ يأَمُرُ أ  لاةِ وَ الزَّ  را به نماز و زکات فرمان می داد و خانواده اش ﴾ هلهَُ بِالصَّ

لاة جارومجرور  –الیه  ـه مضاف -أهلَ مفعول  –کانَ یأمُر فعل ماضی استمراری  کاة معطوف –بالصَّ  الزَّ

 د که قطعاً از پیمان سؤال می شودو به پیمان { خود } وفا کنی ﴾ ﴿ وَ أوفوا بِالعَهدِ إنَّ العَهدَ کانَ مَسؤولاً

 مسئولاً خبر کانَ ( اسم مفعول –ناقصه کانَ فعل  –العهد اسمِ إنَّ  –إنَّ حرف مشبهة بالفعل  –بِالعهد جارومجرور  –أوفوا فعل امر ( باب افعال ) 

 ﴾ ﴿ لقََد کانَ في يوسُفَ وَ إخوَتِهِ آياتٌ للِسّائل�َ 
نش براي پرسشگران نشانه حقیقتاً در { داستان }یوسف و برادرا

 هایی است
ؤخر کانَ للسائلین جارومجرور  [ اسم آیاتٌ اسمِ م –ـه مضاف الیه  -إخوة معطوف  –فی یوسف خبر مقدم کانَ [ جارومجرور ]  –کانَ فعل ناقصه 

 فاعل ]

﴿ وَ اذکرُوا نِعمَةَ اللهِ عَليَکُم إذ کنُتمُ أعداءً فأَلَّفَ بََ� قلوبِکُم 
 ﴾ فأَصبحَتمُ بِنِعمَتِهِ إخواناً 

و نعمت خدا را بر خود به یاد آورید آن گاه که دشمنان { یکدیگر 

رد و به لطف او یجاد ک} بودید پس او میان دل هاي شما پیوند ا

 برادر شدید

الَفّ فعل ماضی [  –اعداءً خبر کنتم  –کُنتم فعل ناقصه  –اذِ ظرف زمان  –علیکُم جارومجرور  –الله مضاف الیه  –نعمتُ مفعول  –اذُکرُوا فعل امر 
 –ـه مضاف الیه  -بِنعمة جارومجرور  –)  اصبحتمُ فعل ناقصه ( ماضی باب افعال –کمُ مضاف الیه  –قلوب مضاف الیه  –بینَ ظرف  –باب تفعیل ] 

 اخِوانً خبر أصبحتمُ
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 ﴿ قالَ ربَِّ إ�ِّ أعوذُ بِکَ أن أسألکََ ما ليَسَ لي بِهِ عِلمٌ﴾
یزي بخواهم که گفت : پروردگارا، من به تو پناه می برم که از تو چ

 به آن دانشی ندارم
أن أسألَ مضارع  –بِکَ جارومجرور  –اعوذُ فعل مضارع ( متکلم وحده )  –ی اسم إنَّ  – إنّ حرف مشبهة بالفعل –ربََّ منادا  –قالَ فعل ماضی 

 عِلمٌ اسمِ لیسَ  –بِهِ جارومجرور  –لی جارومجرور  –لیس فعل ناقصه  –ما مفعول دوم  –کـَ مفعول  –منصوب ( متکلم وحده ) 

 اهید زیرا خدا به هر چیزي داناستو از خدا بخشش او را بخو عَلي�ً﴾ ﴿ وَ اسألوُا اللهَ مِن فضَلِهِ إنَّ اللهَ کانَ بِکُلِّ شيَءٍ 
شیء مضاف  –بِکُلّ جارومجرور  –اللهَ اسم إنَّ  –إنَّ حرف مشبهة بالفعل  –ـه مضاف الیه  -مِن فضَل جارومجرور  –الله مفعول  –اسألوا فعل امر 

 علی�ً خبر إنَّ  –الیه 

مَت يدَاهُ وَ يقَولُ الکافِرُ يا ليَتنَي کنُتُ ﴿ يوَمَ ينَظرُُ المرَءُ ما قدََّ 
 ﴾ ترُاباً 

روزي که  آدمی آن چه با دستانش پیش فرستاده است ، می نگرد 

 و کافر می گوید: کاش من خاك بودم
مَت فعل ماضی باب تفعیل  –ما مفعول  –المرءُ فاعل  –ینُظرُُ فعل مضارع  –یومَ ظرف زمان  هُ  –] فاعل [ مؤنث معنوی ]  یدَا [ در اصل یدان –قدََّ

 تراباً خبر کُنتُ  –کُنتُ فعل ناقصه  –الکافِر فاعل ( اسم فاعل )  –یقول فعل مضارع  –مضاف الیه 

بابُ يلَعَبونَ بالکُرةَِ عَلیَ الشّاطِئِ وَ  بعَدَ اللَّعِبِ صاروا  کانَ الشَّ
 نشَيط�َ 

بازي با  کردند و پس ازجوانان در کنار ساحل با توپ ، بازي می 

 نشاط شدند
اللعِب  –بعَدَ ظرف  –عَلیَ الشاطی جارومجرور  –بِالکُرة جارومجرور  –یلعبون خبر کان  –الشباب اسم کانَ ( مفردش : الشابّ )  –کانَ فعل ناقصه 

 نشیطین خبر صاروا –صاروا فعل ناقصه  –مضاف الیه 

أعرفُِ شَيئاً عَنِ  لاکُنتُ ساکِتاً وَ ما قلُتُ کَلمَِةً ، لأِّ� کنُتُ 
 الموَضوعِ 

چیزي درباره ي موضوع نمی  ساکت بودم و کلمه اي نگفتم؛ زیرا

 دانستم
کُنتُ لا أعرف ( فعل ماضی  –ی اسم أنَّ  –أنَّ حرف مشبهة بالفعل  –کلمةً مفعول  –ما قلُتُ فعل ماضی منفی  –ساکتاً خبر کُنتُ  –کُنتُ فعل ناقصه 

 عَنِ الموضوع جارومجرور [ اسم مفعول ] –مفعول  شیئاً  –استمراری منفی )  
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  درس هفتملغات مهم 

 اطَراف : دست و پا اُصيبَت : دچار شد ( اَصابَ / يُصيبُ ) أَخيراً : سرانجام
 آيات : نشانه ها ( مفرد : آيةَ ) الََّفَ : همدل کرد ، نوشت ( يُـؤَلِّفُ ) اعُجوبةَ : شگفت انگيز

 ( يوُفی ) اوَْفَی : وفا کرد
 ( اوَْفوا : وفا کنيد )

 الَْقَی : انداخت ( يُـلْقی )
 محُاضَرَة : سخنرانی کرد ) ( الَْقَی

 مؤنّث ←بَکمْاء : لال 
 مذکّر ) ←( أبَْکَمْ : لال 

 حمَُّی : تب حِزام : کمربند الهجاء : حروف الفبا  حروف
 رَوْح : رحمت رُغْمَ : با وجودِ  رَسّام : نقّاش

لاش کرد ، سعی کرد ،  سَعَی : ت
 کوشش کرد ( يَسْعَی )

 مؤنّث ←صَمّاء : کر ، ناشنوا 
 مذکّر ) ←( اَصَمّ : کر ، ناشنوا 

 مؤنّث ←عَمْياء : کور ، نابينا 
 مذکّر ←( اعَْمَی : کور ، نابينا 

 طبَاشير : گچ نوشتار شَهادَة : مدرک دِماغیّ : فلج مغزی شَلَل
 مَعَأَنَّ : با اين که ـ : دچارِ مُصاببِّ  مخُْضَرَّة : سرسبز 

 واجَهَ : روبرو شد ( يوُاجِهُ ) نَظَّفَ : تميز کرد ، پاکيزه کرد ( يـنَُظِّفُ ) مُعَوَّق : معلول ، جانباز
 يُسْرَی : چپ هَزيمةَ : شکست دادن
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 هفتم درس

 معنی مفرد جمع مکسر
 کمربند حِزام اَحْزمَِة

 شگفت انگيز أعُْجوبةَ اعَاجيب
 لال أبَْکمَ  بُکْم
 کر ، ناشنوا أَصَمّ  صُمّ 
 کور ، نابينا أعَْمَی عُمْی

 

  دهمیازکلمات مترادف 

 

 هفتم درس

 معنی مترادف کلمه
 بردبار صبور ليمحَ 

 تلاش کرد جَدَّ / اِجْتَهَدَ / حاوَلَ  سَعَی
 شکست فَشَل  هزيمة

 

 دهمیازعربی جمع هاي مکسر  ½
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َ

َ َ

  دهمیاز متضادکلمات 

 

 هفتم درس

 معنی متضاد معنی کلمه
 پیروزي نجَاح شکست هَزیمة
 راست یمُْنیَ چپ یسرَْی
 آلوده کرد لوَثَ  تمیز کرد نظََّفَ 
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  یازدهمعربی  فتمهمتشابهات درس 

د ( یافت می شود )

َ

وج

ُ

دَ ( یافت ) / ی

َ

ج

َ

دَّ ( تلاش کرد ) / و

َ

 ج
 ( برای چه )

َ

 ( ادات منفی + فعل مضارع ) / لمِ

ْ

 لمَ
لدَِ ( متولدّ شد )

ُ

لدَ ( پسر ) / والدَِة ( مادر ) / و

َ

 والدِ ( پدر ) / و
ات ( 

ّ

ی

َ

لو

َ

حاضرَات ( سخ�انی ها ) / ح

ُ

 شیرینیجات ) / خًضرَاوات ( سبزیجات)م
 بِنْت ( دختر ) / بیَت ( خانه ) / بیت ( بیت شعری ) / نبات ( گیاه )

زام ( کمربند ) / عَزمْ ( تصمیم ، اراده )

ِ

 ح
 ] ( فلج مغزی ) / شَلاّل ( آبشار )

َّ

للَ [ الدّماغی  الشَّ
 / صار ( شد ، گردید )سیر ( حرکت ) / سار ( حرکت کرد ) / سرِ ( حرکت کن ) 

 رسم ( نقاشی کرد ) / رسام ( نقّاش ) / رسم ( نقاشی کردن )
 شاتمِ ( دشنام دهنده ) / نادِم ( پشی�ن )

 ألَّفَ ( همدل کرد ، به هم پیوست ) / ألَّفَ ( گردآوری کرد ، نوشت )
 ضَ ( بی�ر شد )مرض ( بی�ری ) / مریض ( بی�ر ) / مرضی ( بی�ران ) / مرِ 
 عَجزَ ( ناتوان شد ) / هَجم ( حمله کرد )

 حلمْ ( بردباری ) / حلیم ( بردبار )

 

 

 پولادی -موفق باشيد 

 


